Introduction
Arne Zettersten, to whom this publication is devoted, has been one of the pioneers in the study of varieties of English in the world thus adding a global dimension to English Studies. Today's global view of English cannot avoid to take into account the central role of English in translation work and, at the same time, to note that the shift in focus from the Western world to the global stage also changes the emphasis in Translation Studies.
Translation has always been international, but this article will address mostly the remarkable changes that have occurred in the fields of practical translation, theoretical Translation Studies, and the interplay between theory and practice with special emphasis on the seachanges since 1990. Consecutive interpreting is an oral rendition in the target language of utterances spoken in the source language. Depending on the competence of the individual interpreter (e.g. talent, short-term memory, and notetaking techniques), the rendition may span from a few words to longer segments of speech. On some occasions, seasoned 'interpreters' may even have delivered 'whispered interpreting' which is nearly simultaneous with the original utterances. Nowadays this is often done by interpreters standing discreetly behind the addressees, at least at high-level political and expert meetings.
Translation (written to written) has been practised in international politics in the broad sense of the word for treaties, agreements, and dictates. In Europe up to the Middle Ages, it was often practised by means of or in combination with a major language or a 'lingua franca' such as Latin.
International trade has called for translation between 'minor' as well as 'major' languages. The kind of translation activity which is best documented and therefore most heatedly debated is that of elitist documents, such as literature and, most importantly, religion. It is quite thoughtprovoking that two of the world's largest religions are based on translation: Buddhist sutras were originally written in Sanskrit and were translated into Chinese (from c AD 150 to c AD 1100), and Christianity is based on the teachings of Jesus Christ who spoke Aramaic. The Aramaic 'original^)' are not extant, but have been interpreted and translated from c AD 50 to the present day from Latin, Greek and Hebrew -and even English versions.
Prima vista, in which written 'originals' are spoken out in the target language, has probably also occurred when some superior has unexpectedly requested information about what was written in a foreign language, but in the nature of things, we do not know.
And, finally, there have been a few cases in which translation has been accompanied by a 'pictorial side', say, in the relatively few drama translations that we find between European languages. From my relatively superficial knowledge of such translations in Europe, I believe that these texts have been adapted rather than what is nowadays considered 'translated' -often because the translators' foreign-language mastery was not really up to the task.
It must also be noted that in the vast majority of cases, translation involved only two languages, one 'binary pair'.
The 20 th century
At the beginning of the 20 th century, with the introduction of silent movies, pictures alternated with intertexts. They identified for instance settings (such as 'In Los Angeles' and 'Meanwhile, in the mountains'), rendered utterances ('What are you doing?' and T feel sick') and were a prerequisite for understanding the action of the film. When films were exported, these intertexts therefore had to be translated from writing to writing.
The introduction of talking films (1927) , where the utterances are heard simultaneously with the action, added new modes of linguistic transfer:
One of these was synchronisation or dubbing, in which the original is provided with a target-language dialogue. This is sometimes done from the written scripts, but these are often unreliable, which means that most professionals prefer to listen to actual speech in movies and the like. The transfer is thus (ideally) from oral source texts to a hopefully idiomatic,
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Another mode primarily connected with the importation of foreign films is subtitling in which the dialogue of the original is retained in the film's soundtrack and the contents transferred to target-language writing, usually in a form that calls for some shortening ('condensation') when conducted between Indo-European languages.
1
A third mode found in films is voice-over. In voice-over, the original speaker is either muted or removed and instead there is a voice (of an actor or announcer) rendering the speech or dialogue in the target language.
In films and television serials, there are sometimes two voices, namely a man and a woman representing male and female characters respectively.
In either case, the translator will work either from written or spoken 'originals' and render them in writing for the persons speaking the lines when the film or documentary is released.
The 20 th century also saw the introduction large-scale of simultaneous interpreting. In simultaneous conference interpreting, participants at international meetings speak into microphones linked to the interpreters' booths. The interpreters render the speeches they hear into the target language so that the addressees get the information in a language they understand. This mode was first used in 1929, and it had its international breakthrough at the Nuremberg war crime tribunals in 1945 against the Nazi leaders of Adolf Hitler's Germany. We may illustrate this procedure with the example of a delegate addressing an international gathering without a manuscript as shown in illustration 1 and, in honour of Arne Zettersten, we shall make this delegate a Swede. 
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The form thus introduces near-simultaneity between the 'original' and the translational product. The rendition is oral to oral. There are other forms of simultaneous interpreting: there is often simultaneous interpreting at international press conferences, and in some countries, such as Austria, news programmes use media interpreting, showing e.g. British footage but providing simultaneous interpreting.
In the West, operas have since the 1980s increasingly been sung in the original language (that is, mostly Italian, German, or Russian). In these cases a translation is displayed above and occasionally on the side of the stage. This involves not only a translation of the original written script into a written translation, but the translator also has to see to it that the correct segments of translation are shown at the appropriate times. In other words, today there is also opera translation.
Let me add that there are numerous other types. There are software systems with speech recognition which will write the text spoken by a translator (with whose voice the program is familiar) into a microphone;
in other words a kind of updated prima vista. In other cases, special modes appear for some time and then disappear again, such as simultaneous subtitling, done on the basis of soundtracks and then made to appear as words (or, rather, syllables) typed by translator-typists for deaf people. And in South Africa you may watch and English-language film on television, turn off the sound on the telly and instead hear the speech and sound on the radio.
Some modes of linguistic transfer are confined to special areas: voiceover is employed for documentaries and children's programmes in virtually all countries and for films in relatively poor countries (notably many countries in the former Soviet Union in the years after its dissolution).
Subtitling is found in countries in which a large part of the population is literate (China), and in small nations where the audience will never be large enough to bear the cost involved in synchronisation (Denmark,
Worlds of Words -A tribute to Arne Zettersten
237
Norway, and Sweden, all with less than 8 million inhabitants), for films appealing to 'small' audiences (German serials broadcast at night in Great Britain, European films screened for intellectuals in Buenos Aires, Argentina, etc.). Religious interpreting which is a 'no-no' for European interpreters has been -and may still be -practiced in Singapore.
Institutionalised translation
The Chinese translation of the Buddhist sutras is among the first known instances of institutionalised translation. These translations were undertaken over a period of more than 900 years. Among others were the Today, there are many international organisations that have several official languages: the United Nations, the international political forum for independent nations in the world, uses English for internal work but issues political statements simultaneously in its six official languages: Arabic, Chinese, English, French, Russian, and Spanish. The language work is done by a permanent staff of c 450 translators and 150 interpreters in addition to free-lancers. The largest professional staff of translators is found at the European Union institutions. They tie together fifteen European countries by means of translation from and into the eleven official Ian-guages, a number which is due to increase. These institutions have a staff of nearly 1,000 interpreters and 3,000 translators and terminologists.
Minority languages
At the same time there has also, both nationally and internationally, been growing awareness of minorities' right to have their own language even within major nations. China has a long and respectable history of accepting the languages of minorities. In Europe, Switzerland has always accepted four languages among its citizens (French, German, and Italian and Raetoroman). The modern European nation states were created in tumultuous processes lasting one hundred years or more after the Napoleonic wars (which came to an end in 1815). The nation states have often had difficulties in accepting minority languages: Official Spain only accepted the minority languages of some of its regions within the last twenty years and Latvia, liberated from the Soviet Union in 1991, only accepted the rights of its 40% Russian minority a few years ago. So the process of acceptance of small languages is slowly but surely gaining ground.
In the US, the 'cradle of democracy' which prides itself on its human rights, it is only within the last decades that everybody on trial in a court of law has obtained the right to be present not only physically but also linguistically (by means of translators and interpreters).
However, the recognition of minority languages is an ongoing process -it has not and will not happen overnight. It is related to simple things such as the general welfare of a society: only societies that are no longer involved in bitter fights for survival can allow themselves the luxury of tolerance.
Minor and major languages
It is even more interesting that the division between major and minor languages is getting blurred: when six European nations laid the founda- English, all of which have an identity of their own but are spoken by many or even most inhabitants in these countries. Then there are countries in which English is used for business purposes between people of the same 'nationality': Nigeria comprises more than 100 indigenous languages. South Africa has eleven official languages and, in addition, numerous 'heritage languages' which are the first languages spoken by people (at home and in families).
Experts in various fields communicate internationally at conferences, in journals, and on the Internet in some variety of English which is often opaque to outsiders but which has become the acknowledged standard in their respective fields: the essential message is encoded in equations, drawings, sketches and the like, rather than idiomatic and syntactically correct 'English'.
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We will therefore not be faced with one 'world-English' but with a very large number of 'regional Englishes' as second languages as well as social and educational segmentations of these types of English. Experts will use types of English that differ from those of tourists, and so on. In other contexts, most obviously international politics, industry, and business, the top politicians and executives will have to depend on the services of linguistic middlemen whose foreign language and cultural competence is tops: There will be an explosion in the number of translators, interpreters, subtitlers, surtitlers and the like in the globalised world of tomorrow.
The national languages and even minority languages will not be re- The 'machine translation systems' came of age, and developed in ways that could be put to practical use around 1990.
The large-scale use of computers (and the complementary electronic tools including translation memories) by all the 3,000 translators and some of the nearly 1,000 interpreters at the European Union institutions meant that enormous corpora of translations became available to language professionals at the EU institutions.
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Finally, machine translation took to the Internet in 1997 and 1998 (first in Babelfish and then Systran itself).
The changes are daunting.
Teamwork
These changes can probably best be described by two key terms: recycling and teamwork. These were unquestioned parts of the Chinese way Union institutions now have their own advanced version of SYSTRAN which is used for 'translating' more than 500,000 pages a year for nonlinguistic staff. The system is strictly for internal use, the products must never be released to others than the user in question, and it is not accessible to the public. The main strength is that it is near-instantaneous and serves to give a staff member an overview of the general contents of a document. The translation may be post-edited (that is, 'edited for better readability 7 ) if the staff member using the system requests this.
Small translation agencies usually specialise in one or two fields which means that there will often be previous translations concerning the subject matter. When they introduce translation memory systems (often abbreviated to TM) these function well for translation work. The last time I looked into it, it took a firm with four employees about six months before the investment began to pay off. Now they will have their databanks transferred from one computer to newer models, thus accumulating the amount of previous translation readily at hand, and will consequently have increased the number of pages they translate per day. If they boost the process by scanning previous source texts and translations optically, they will increase output even more.
Internet translation
The principles of Internet translation are, to some extent, the same as those mentioned above. Small surprise, for the machine translation system available free of charge is, usually, an earlier version of SYSTRAN than the one for sale on the commercial market. There are other transla- And we can easily rephrase the above translation into something readable: "The sharia works well in Sokoto. "This is the safest place in the country. There have never been any murders here, unlike in our neighbouring state of Kano," assures a Christian man who has had a business here for 25 years."
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In July 2002, it was estimated that at least 6 million pages were 'translated' in this way on the Internet every day. [and] provides a framework that allows discussion of perennially difficult issues in both folklore and translation studies: the authenticity and textual integrity of ... fairy tales in their transfer between different forms of mediation, and between linguistic, historic, or cultural contexts as opposed to the 'authenticity' of the mediated, translated, or adapted versions" (Seago 2001: 120-121) . It has also been noted by several reviewers that the many factors influence a translation and that these "overflow the single thematic units encountered in translation theory" (Gorlée 2000: 68) . This is why, at the end of the book, I conclude that "No existing theory or school in Translation Studies is entirely wrong and completely inapplicable, but at the same time none covers the facts of this case completely and exhaustively." (p. 323) And that "Translation Studies is in need of rethinking" (p.
324).
Readers of the present article will appreciate that the present-day scene in the field of translation makes it more important than ever for teachers of translation and theorists in the field to pay attention to what is happening in translation practice.
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What we are seeing
We are watching a world in which I believe that Translation Studies in many emerging countries has a major advantage: it can avoid making the mistakes of the West. Li (2001) has argued that a systemic approach to translation is more adequate for Chinese translation of products from e.g.
Western cultures than the slippery and indeterminate concept of 'equiva- We have to rethink our approaches to translation and translational products. I suggest that we do this in small doses:
The autonomous translations
In the study referred to above ( The same goes -more strikingly -for the Christian Bible (that is 'the New Testamenf) which, as mentioned, has no extant Aramaic 'original'. Nevertheless, this book has permeated Western life for nearly 2,000 years.
In other words, translations acquire an autonomous life not only in terms of being selected for translation, but also in their translated forms. And it is even possible to talk about translations targeted towards special groups.
This has been the case in Europe in practical work. Geoffrey Kingscott (2002) mentions that when a British translator must render the German instruction, for instance, for a lawnmower, he will disregard the general introduction which is part and parcel of an instruction in German, and go straight to the instruction itself. Similarly, most international companies today either use 'localisation' in their translation work, or have staff from their foreign markets produce public relations material, ads and the like, so as best to reach potential customers. The conclusion of my above presentation of the European translation scene is that in order for a translation to be acceptable and identifiable as a translation, the intentions, the intentionality of the source text, must make it to the target language and this also has to be targeted well. This is exactly what Kingscott points out in his article on technical translation in this volume.
Nowadays, it is generally acknowledged that all translations have to function in other cultures than that of the 'original'. Speaking about translation involving Chinese, Ju (2000) has used the term 'transplantation': "When we transplant a tree, we suddenly cut if off from its natural, peaceful environment, its ecological system. The tree is no doubt seriously affected if not disastrously so. In its transportation to distant lands, the tree definitely suffers from the changes, though we make efforts to its entirety. When we plant it in the foreign, remote soil, our principal concern is to make it survive and flourish in the foreign land. The tree must endure changes and get along with the new environment. It will become part of other ecological systems and play a new role, which is the purpose of the transplantation. The impli- 
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